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/Szerkesztőségi i r o d a : 

K ö p i a c , C s u l a k - f é l e ház , 
I m 

j h o v á a lap szellemi r é s z é t 

i l le tő k ö z l e m é n y e k 

k ü l d e n d ő k . 

Kiadó hivat ul : 
P o l l á l c M ó r k ö n y v n y o m d í j a , 

h o v á a h i r d e t é s e k é s 

előfizetési p é n z e k 

b é r m e n t e s e n i n t é z e n d o k . 

N E M E R E Megjelenik ezen lap heten-
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n é s v a s i r n « p . 

Előfizetési fel tételek: 
H e l y b e n h á z h o z hordva , vagy 

v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e 
E g é s z é v r e . . 6 frt — kr . 
F é l é v r e . . . 3 frt — kr . 
N e g y e d é v r e . . 1 frt 50 kr . 

Hirdetmények d i j a : 
3 h a s á b o s p e t i t - s o r é r t , vagy 

annak h e l y é é r t 6 k r . 
B é l y e g d i j külön 30 kr . 
N y l l t t ö r s o r a 15 k r . 

Ä ftiramszéki „Háztípair-egyfeft31 és a „sepsí-szerctinfargrf önkénytes ttzattá-egrtet" hivatalos közlönye. 

A helyzethez. 
( - ) A diplomáciai t á r g y a l á s o k re tor tá in 

csak n a g y nehezen szűrödnek át a pozitív t é 
n y e k s h a i g y tar t s o k á i g , a f e l k e l ő k m e g l e 
h e t ő s tért n y e r n e k O r o s z o r s z á g g a l s z e m b e n . A 
diplomácia a p r ó b b j á t é k a i t e h á t csak f o l y n a k 
t o v á b b , t o v á b b . A n g l i a e n g e d i a z o k a t nyúlni 
n a g y o n h o s s z u r a ; m e r t hát m i n d e n ó r a , m e l y e t 
e t á r g y b a n a k é r d é s t á r g y a l á s a k o r e l v e s z t e n e k , 
e g y - e g y lépés az r n g o l a k c i ó m e g e r ő s ö d é 
se felé. 

A n g l i a , bármily » c u n c t a t o r « n a k látszassék, 
bármennyire e n g e d j e nyúlni az a lkudozások fo 
lyamát : pozícióiból m é g s e m e n g e d e g y h a j 
szálat s e m . A konferenc iá t , v a g y k o n g r e s s u s t , 
a K o n s t a n t i n á p o l y m e l l e t t i h a d e r ő k v i s s z a v o n u 
lását i l lető k é r d é s e k s e m m e n t e k e l ő b b r e e g y 
lépéssel s e m N a p nap után múlik, m e l y e k e n 
m i g egyfe lő l a b é k e n y o m u l e l ő t é r b e , másrészt 
i g e n n a g y ki látásaink is l e h e t n e k a közvet len 
kliszöbön álló h á b o r ú r a 

É s ezalatt A n g l i a folyvást készülődik s b á r 
O r o s z o r s á g a l i g türi szívesen az a n g o l h a d i 
készületeket , kényte len mégis v é g i g nézni, h o 
g y a n erősödik napról n a p r a a hata lmas A l b i o n , 
h o g y szervez i h a d s e r g é t és pénzügyeit m i n d 
j o b b a n és e r ö s e b b e n , s m i k o r e l é g b iz tosnak 
érzi m a g á t : k i m o n d j a n.z u l t i m á t u m o t és 
e g y csapással megsemmis í t i a d i a d a l m a s o r o s z 
b i r o d a l m a t 

Miklós n a g y h e r c e g k i j e l e n t e t t e , h o g y a 
Ba lkánon tul levő o r o s z h a d s e r e g már n e m k é 
pes t ö b b é >ilyen á l lapotban* uj h a d i akc ióra 
s e ré lyesen sürget i az e r ő s b i t ó c s a p a t o k kül
dését. O r o s z o r s z á g e r r e ú joncoztat , átszál l í t ja 
az e d d i g Ázsiában v o l t c s a p a t o k a t a B a l k á n o n 
tul s G o r c s a k o f f a l k i m o n d a t j a , h o g y e l v a n h a 
tár ózva v i s s z a v o n h a t l a m i l f o n t a r t a n i O r o s z 
o r s z á g e d d i g i á l l á s p o n t j á t m é g a z o n e s e t b e n 
is, h a a b e t e g G o r c s a k o f f n a k v issza k e l l e n e 
lépnie. N a g y o n t e r m é s z e t e s t ehát , h o g y i l y e n 
h í r e k k e l s z e m b e n m i n d e n r e m é n y ü n k e t , a b é k é s 
m e g o l d á s r a , fel k e l l a d n u n k . K e v é s h i te l t é r 
d e m e i n e k ezek m e l l e t t azon tudósi tások, m e -

& A. <&£ <b •&* 

Tengeri fürdőn. 
— Harting J. elbeszélése. — 

( F o l y t a t á s . ) 

— E p e n azért akarom, doktor , h o g y e dolog
nak a lehetőségig gyorsan véget vess. N e m szabad 
megengedned, hogy saját házában, szemeid láttára 
zsarnokoskodjanak fölötte. H i s z e n te itt szinte házi 
u r i jogot foglaltál e l ; érvényesítsd azt, jó t tennél 
ezzel ! 

— Tehát minden áron H e l e n asszony szaba
dító lovagjává akarsz tenni. D e te nem v a g y meg
bízható tanácsadó, m i v e l részrehajló v a g y . Mélyeb
ben kel lene az a lapra hatolnunk. Tapasztalásból 
tudjuk, h o g y a ho l ketten nem szenvedik egymást, 
ott rendszerint mind a kettő hibás. 

— T e ezt azon jelenet után mondod, melynek 
ma véletlenül tanuja vol tam ? G o n d o l o m , h o g y az 
irántad való magaviselet a theaasztalnál mindenki t 
meggyőzhetne a felöl, hogy k i zavarja fel itt a 
békét. 

— K é r l e k , hagyj k i a j á t é k b ó l ! — monda a 
doktor , — hiszen mi a H e l e n asszony szenvedései
ről beszélénk és nem az enyémekről . 

— D e nem gátolhatod meg, hogy a fiatal 
hölgy irántad való magaviseletéből következteté
seket vonjunk a környezőivel való bánásmódja 
felől is. 

— N e m ép»n o l y hibás, mint a mi lyennek lát
szik . B e k e l l va l lanom, h o g y én inger lem öt. Sze
retem vele a harcot; haragja felüdít, mint egy h u l 
lámfürdő. E le inte kissé n a g y o n irisnek, de nemso
kára kéjeimesnek talál ja az ember. M e g v a l l o m , leg
jobban tetszik nekem, mikor haragszik. 

l y e k a konferenc iá t , v a g y a k o n g r e s s u s t l e h e 
tővé t e e n d ő . f o r m u l á k k a l * f o g l a l k o z n a k . 

A m i az u j a b b a n szóba j ö t t B o s z n i a és 
H e r c e g o v i n a o k k u p á c i ó j á t i l l e t i m o n a r c h i á n k 
részéről , m é g e d d i g s e m m i b i z o n y o s t se m o n d 
h a t u n k . H i r l i k , h o g y h a c s a k u g y a n m e g t ö r t é n 
nék , m e g k e l l e n n e h o g y előzze a részben való 
mozgós í tás . 

A k a t o n a i h e l y z e t K o n s t a n t i n á p o l y m e l l e t t 
mindinkább k e z d v á l s á g o s s á válni. A z o r o s z o k 
már m o z d u l a t o t t e t t e k K o n s t a n t i n á p o l y felé s 
e r r e a török k o r m á n y s ie te t t c s a t a k é s z á l l a p o t b a 
h e l y e z n i h a d s e r g é t . U j a b b tudós í tások n y o m á n 
m i n d e n t ö r ö k k a t o n a 250 tö l t ényt k a p o t t , a 
hadügyminisztér iumban lázas t e v é k e n y s é g u r a l -
k o d i K , h o g y a f ő v á r o s t védő s e r e g 1 5 0 , 0 0 0 
före e m e l t e s s é k ; most már m i n t e g y 135 ,000 
e m b e r v a n e g y ü t t . L a y a r d a n g o l n a g y k ö v e t 
számos ott l evő l e n g y e l és más n e m z e t b e l i ö n 
k é n t e s szo lgá la tá t e l f o g a d t a ; m i n d e g y i k 2 l i r a 
fogla lót k a p 

T o d t l e b e n o r o s z főparancsnok m e g p a r a n 
csol ta a M á r v á n y t e n g e r p a r t j a i n a k m e g e r ő s í t é 
sét R o d o s t ó t ó l S a n - S t e f a n o i g ; t ízezer k a t o n a 
d o l g o z i k e m ü v e k e n . A z o r o s z s e r e g e g y é b 
iránt n a g y o n kedvet lenül f o g a d t a T o d t l e b e n \ i -
nevez te tésé t a f ő p a r a n c s n o k s á g r a ; m i n d e n k i a 
népszerű S k o b e l e v v e z é r s é g e t k í v á n t a . 

A z o r o s z készüle tek t e h á t szintén i g e n h a 
t a l m a s m é r v b e n f o l y n a k . . A cár e g y ukáza 40, 
t a r t a l é k zászló Íj a l a k í t á s á t h a g y t a m e g . B e s z é 
l i k , h o g y az o r o s z k o r m á n y 15 millió r u b e l r e 
m e n ő ö s s z e g e t tet t fo lyóvá , m e l y h i v a t v a v o l -
na az a n g o l h a d i és k e r e s k e d e l m i h a j ó k n a k 
minél n a g y o b b k á r o k a t o k o z n i azon e s e t b e n , 
h a a háboru Angl iáva l k iü tne . 

V é g r e a fö lke lőkró l v e t t h í re inket a k ö 
v e t k e z ő k b e n áll í t juk össze : 

A K a v a l l á b ó l m e g i n d u l t o r o s z c s a p a t o k 
n e m m e h e t t e k e l a R o d o p e - h e g y s é g b e ; útköz
b e n e l l e n p a r a n c s o t k a p t a k s a V a r d a folyónál 
k e l l e t t ál lást f o g l a l n i o k , h o g y m e g a k a d á 
l y o z z á k a m a c z e d o n i a i g ö r ö g ö k 
c s a t l a k o z á s á> t a f ö l k e l ő k h ö z . — A 

— A z ízlés fölött nem lehet v i t a t k o z n i ! — 
m o n d a a másik. — Készségge l el ismerem a t i éd-
nek jogosságát , habár fe l fogni nem is tudom. A z o n 
ban itt nemcsak a te Ízlésed, hanem másoké is 
számba veendő. G o n d o l d meg, h o g y a n a l a k u l n a a 
jövő o l y házi társnővel, k i n e k je lenléte kéjelmet, 
békét és nyugalmat látszatossá tesz. 

— Semmiesetre sem ! — monda a doktor . — 
Természete veszélyes lehet, de nem arra nézve, a 
k i mestere marad. Harcainkból m i n d i g mint győz
tes léptem elő és i g y f o g ez jövőben is maradni . 

— Bocsáss meg, — viszonzá S c h a c k ránga 
tózó a j k a k k a l , — én nem rólad beszéltem. — H a l 
k a n fo ly ta tá : Tehát o l y biztosnak érzi magát jö 
vőjében, h o g y azon szavakat meggondolat lanul 
magára vette. 

— E közben egy idős szolganő je lenté, h o g y 
a nagyságos asszony bocsánatot kéret, m i v e l nem 
jön k i a kertbe ; j ó éjt kíván az uraknak s holnap 
látni reméli. A z orvos kérdéseire a k i s fiu hogylé-
téről, tudósitá, hogy csendesen alszik, de a nagysá
gos asszonyt hir te len fejfájás lepte m e g s ezért le
nyugodott . 

Midőn a ké t férfi a kijárathoz fordult , az é j 
j e l i lámpa a piros függönyök mögött az egyet len 
égő világosság volt a házban ; minden más ab lak 
sötétnek mutatkozott . B e n n a teremben H e l e n asz-
szony ült s a két a lak után tekintett , mely a kert
ajtónál megállott, h o g y Schack lovászát bevárják, 
k i a nyughatat lan lovakat sétáltatta. 

A h o l d világított, tisztán m e g lehetett külön
böztetni a doktor csinos alakjának és a nemes em
ber magas, derék testének minden mozdulatát. — 
Midőn utánuk nézett, elgondolá magábin , m i l y k e 
vés sejtelme vol t ifjú korában arról, h o g y az, k i 
a k k o r legjobb barátja, leghívebb tisztelője volt , 
e g y k o r o l y távol álljon tőle. Schack szerelmének 
megismerésében és saját boldogító érzésében a k k o r 

D r i n á p o l y b ó l u t r a k e l t o r o s z hadosztá ly H e r m a n -
linál e g y fö lke lő c s a p a t r a b u k k a n t , m e l y e t dél 
fe lé v isszaszor í tot t . A vaspá lyá t D r i n á p o l y b ó l 
D e d e a g á c s i g az o r o s z o k e r ő s e n őr iztet ik , n e 
h o g y a fö lke lők s z é t r o m b o l j á k . 

M i n d e z e k e t e g y b e v é v e , n e m k é t e l k e d h e 
tünk t ö b b é a h á b o r u k i törése felől. E z a k é r 
dés m o s t m á r c s a k u g y a n n a p o k k é r d é s e 
c s a k . E l ő t t e állunk a z o n h á b o r ú n a k , mály á r j á 
v a l m i n k e t is e l s o d o r , v a g y m e g m e n t e g y r e t 
tenetes e l lenségtő l ö r ö k r e . 

* Király ő felsége e d d i g i szárnysegédei, báró 
W e r s e b e alezredes és báró G e m m i n g e r őrnagy ez 
utóbbi alezredesi r a n g g a l ismét a rendes szolgá
la tba léptek — m i g szárnysegédekké báró Nertent 
és R o h o n c y G y ö r g y őrnagyok neveztettek k i . A 
király tegnap fogadta az utolsó előléptetésnél k i 
tüntetett tábornokokat , köztük Andrássy G y u l a gr . 
a l tábornagyot és br . H o r s t honvédelmi minisztert . 

* A képviselőház a be lügyi tárca költségve
tését fogja tárgyalás alá venni . — U g y a n c s a k a 
május 2 - i k i ülésen Molnár Aladár interpellációt i n 
tézett a Tuiltusministerhez a szent István napjának 
megünneplésére vonatkozó kormányrendelet tár
gyában. 

* A képviselőház ápril 3 0 i k i ülése alkalmá
v a l a következő n a g y o b b érdekű kormány előter
jesztések osztattak k i . 1. Előter jesztés a gazd. t a n 
intézetek fejlődése és állásáról. 2. Előter jesztés az 
i p a r i szakoktatásról. 3 . J e lentés a fiume l i v e r p o o l i 
subvenciónált járatokról . 4. Tőrvényjavaslat a p o l 
gárosított szerb-bánsági és román-bánsági vol t ha
tárőrezredek területén fekvő e d d i g adómentes ha
vas i legelők ideiglenes megadóztatásáról. 5, T ö r 
vényjavaslat az 1877. évi közösügyi köl tségekre a 
magyar k o r o n a országai által pótlólag fizetendő 
összegekről . 6. Törvényjavaslat a szőlőbirtok után 
jár t és az 1858.Í X X I V . t. c. által megszüntetett 
tartozások bejelentési haderejéről . — Végül k iosz
tatott a zárszámadási bizottság je lentése az 1876. 
évről. 

* A delegációk ujabb egybeülése, az „ E — r " 
szerint a lkalmasint a jövő hét derekán f o g megtör
ténni. A d d i g tisztába k e l l jönni a j avas la tokka l , 
m e l y e k a delegációk elé lesznek terjesztendök. A 
nevezett l a p szerint egy hosszabb az év végéig 
terjedő indemnitásról lesz szó, mert a quota-kér-
dés függőben léte miatt a közös költségvetést vég

sorsát eldöntöttnek vélte és mégis a l i g két év múl
v a más férfinek lett nejévé minden erőltetés és rá
beszélés nélkül. H a itt v a l a k i hibás vol t , egyedül 
a férfi vo l t az ? N e m remélhetett v o l n a még pár 
évig, csendesen várva, hogy o l y biztos álláshoz 
vergődjék föl, m e l y öt szülői elött fel jogosítsa egyet
len gyermekük kezét megkérni? D e miért ha l lga 
tott ő ? Csak kevés szó is elegendő lett v o l n a . 

G y o r s a n kiragadá magát gondolataiból. U g y 
tetszett h o g y e z e k k e l igazságtalanságot követ e l 
meghalt férje, g y e r e k e atyja e l len. D e a következő 
p i l lanatban újra ezekre tért vissza, midőn figyelem
m e l kisérte azon férfit, k i társától most vált e l , 
h o g y lóra üljön. — M e n n y i r e megváltozott ő ! A 
szinte igen karcsú alakja a fiatalnak erőtel jes, de
rék, virágzó férfialakká fejlődött. M i n d e n mozdula
tában k e l l e m és erő feküdt. H e l e n sokáig nézett 
utána, m i g az esti köd e lvonta szemei elől. 

Midőn el fordult az ablaktól , az asztalon fekvő 
nyi tot t könyv által visszaemlékeztetett R ó z á r a és 
azon jelenetre, m e l y közöttük le fo lyt . M a , mint 
már ezelőtt is többször, a l k a l m a v o l t észre venni , 
h o g y mostoha leánya szeretetét, m e l y előbbi idők
ben szinte istenítő imádassa íokozódott vol t , elvesz
tette. E n n e k okát fe l l e ln i nem tudta. Szavai t és 
magaviseletét R ó z a iránt k o m o l y vizsgálat alá ve
tette ; önmagától kérdé, h o g y az est folytában nem 
bántotta e meg v a l a m e l y ny i la tkozata által . A z o n 
ban minden utángondolás mellett sem érezhette 
magát hibásnak. R e m e i é , h o g y az idő majd m a g y a 
rázatát adandja a leány különös változékony ma
gaviseletének. 

* 
K ö v e t k e z ő reggel , midőn R ó z a hálószobáját 

e lhagyta , mostoha anyja és F é l i x még nem ke l tek 
vol t föl. A k e r t i terem ajtói n y i t v a ál lottak s az 
asztal a reggelihez el vol t kész í tve ; az inas és szo
baleány h a l k a n járkálva tel jesítek köte lességeiket . 

Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap 



jegesen megállapítani nem lehetvén — csak e g y 
i l y e n indemnitás alapján lehetne a közös köl tsé
geket a magyar állami budget végleges megálla
pítása és szentesítése által hogy lehetővé tétessék. 

A kelet i kérdés. 
A p r i l hó 29-én tényleg megkezdődtek az an • 

gol csapatszál]itások Kelet indiából Európa felé, — 
ez a mai sürgönyök legfontosabbika, m e l y egyút
tal legvilágosabban je l lemzi a helyzetet. A m i g csak 
azt jelentették, h o g y A n g l i a „készül," „fegverke-
z i k , " addig jámbor békebarátok hihették, h o g y a 
ke le t i nagy válság valamiképen még békés meg
oldást nyerhet, de midőn az angol kormány óriási 
áldozatokkal valóban megindit ja india i birodalmá
nak sergeit Európába, teljesen m e g k e l l győződve 
lennünk, hogy az a n n y i r a óvatos angol kormány 
lehetetlennek ismerte föl a kiegyezést Oroszor
szággal. 

E p e n azon körülményből azonban, h o g y A n g 
l i a még csak tegnap kezdhette m e g csapatai szál
lítását, önként következik, h o g y egy i d e i g még 
tovább f o g f o l y n i a diplomáciai szóváltás; addig , 
a m i g az angol hadak a messzi tengereken átha
józnak s a leendő csatatér közelében v a l a m e l y 
ponton szervezkedhetnek. 

E z idő alatt a lkalmasint f o l y t o n o l y hireket 
fogunk k a p n i , mint a maiak, m e l y e k m i n d i g ujabb 
kisérletekről, alkudozásokról és m i n d i g akadályok
ról szólanak ; Beakonsf ie ld l o r d nem enged, H a r d y 
miniszter kijelentette, h o g y a san stefanói szerződés 
a béke egyet len elemét sem foglal ja magában, a 
mindinkább terjedő mohamedán fölkelés az orosz 
részről tervezett bolgár államot teljes absurdum-
nak bizonyítja és i g y Oroszországnak nincs más vá
lasztása, mint v a g y végkép meghátrálni, v a g y o l y 
kétségbeesett harcot kezdeni , mely hisszük, — tel 
jes leveretésével f o g végződni. 

* Bosznia és Hercegovina megszállásáról i g y 
ir a „N. F . P . " A bevonulás a legközelebbi két 
hét alatt fog megtörténni. (!) A z okkupálandó tar
tományok polgári igazgatásának főnökei k i v a n 
nak szemelve és pedig F ! u c k és H u e b e r személyei 
ben, -1- B á r ó F l u c k a delegációk ülése alkalmá
v a l az annexió mellett tett nyi la tkozata i által tünt 
fel , H u e b e r pedig' e g y k o r osztrák k o n z u l volt a 
török-szláv tartományokban. 

A „Daily Te legraph" -nak je lent ik B é c s b ő l , 
hogy Ausztria-Magyarország elhatározta B o s z n i a 
azonnali megszállását Törökország el lenére is. — 
E z eredménye a szombaton tartott minisztertanács
nak. A z okkupáeiót a rumel ia i felkeléssel i n d o k o l 
ják, — A , ,Standaro" is azt jelenti, h o g y B o s z n i a 
okkupációja előtt állunk. 

E terv a külföldön meglehetős b izalmat lan
sággal találkozik. A b e r l i n i „Nat. Z t g , " állítja, hogy 
Bécsben nagy koncessziókat nyertek Oroszország
tól s mert már csak Bosznia és H e r c e g o v i n a o k k u -
pálására gondolnak, de ez legkevésbbé sem jelent 
tüntetést, vagy ellenségeskedést Oroszország el len. 
— É p i g y n y i l a t k o z i k az „Allgemeine Z e i t u n g " egy 
bécsi levelezője, u ta lva azon kiszámithatlan ve
szélyekre, a melyeknek magát A u s z t r i a - M a g y a r 
ország az annexionális p o l i t i k a által k i tesz i . A z 
emiitett levelező azt is mondja h o g y Andrássy 
1875-ben és — 1876-ban R o d i c h v a l egyetér tő leg 
járt e l . 

* A mohamedán fölkelés mindinkább terjed 

Tassán lépett k i a fiatal leány a kertbe, vé
gig" ment a középúton, m e l y a par thegyen levő 
könyöklő karozathoz vezetett. Itt hosszasan állva 
letekintett a még m i n d i g magasra menő tengerre. 
Végtelen távolból hömpölyögve közeledtek a h u l 
lámok, e g y i k a másik után hangos zúgással ütő
dött a parthoz. A világos regge l i napban u g y fény
lettek, mint sötétzöld üveg, m e l y e n a fehér bárány
kák a habkoronázott egymásra boruló hullámfejek 
már nagy messzeségből láthatók v o l t a k . 

R ó z a szerette a tengert, talán azért m i v e l ta
gadhatatlan hasonlatosság létezett ez és saját köny-
n y e n ingerelhető természete között, ő m i n d i g pár
tolta a part i villában javaslott tartózkodást ; a ten
ger mellett átélt nyári szünidők a legélvtel jesebbek 
vol tak reá nézve és ezért Helén most, mióta öz
v e g y , valamint házasélete rövid tartama alatt is 
ugy intézte a dolgokat , hogy szinte minden nyáron 
jutott pár hét a tengeri fürdőn való tartózkodásra, 
í g y R ó z a nagy bizalmat nyert ez elemhez, m e l y 
n e k i a fürdésnél bátorságot és jártasságot kölcsön
zött, m i által nevezetessé lett a fürdő vendégek 
előtt. N e m egy könnyen mulaszták el végig nézni 
játékát a hullámokkal, kecses, de mégis erőtel jes 
mozgásait csodálni, m e l y e k k e l a feje fölött össze
csapó hullámok közül kivergödék. 

I l y e n k o r rózsás arca mint egy hableányé u g y 
tünt fel a zöld hullámok közül, hogy a következő 
percben egy másiknak fehér habjai alá temettessék 
és hogy a szép M a l v i c R ó z a a legcsinosabb báli 
öltözékben s a tánc kellemtcl jes mozgásaiban sem 
o l y szép és ingerlő, mint minő hableány a kelet i 
tengeri fürdőben : o ly szóhagyomány volt , melyet 
a legnagyobb készséggel fogadták az anyák és a 
nővérektől a fiak és fivérek. 

M i n t rendesen, ugy most is mindinkább von
zatott R ó z a a habok játékától . Természete, mely 
az ellentállásra m i n d i g kész vol t , e látványra harc i 
örömtől izgattatott s elragadtatással nézte, h o g y a n 
távolítják el a vörös lobogót — a veszély je lvé
nyét — a női fürdőről, h o g y helyébe a fehér tü-

s az orosz táborban nagy zavart okoz. E g y b u k u -
resti sürgöny szerint apíázadó csapatok ereje már 
6 0 . 0 0 0 főre r u g ; tizénkét hadosztályban vannak 
szervezve, mindeniknek élén egy török basa, en
nek oldalán p e d i g egy angol tiszt á l l ; céljuk egy
előre megszakítani a rumel ia i orosz sereg össze
köttetéseit . A z oroszok nagy erőfeszítéseket tesznek 
a lázadás elfojtására, miután a porta képtelennek 
nyi la tkozot t a mozgalom lecsendesitésére. 

A fölkelésről most már a bécsi hivatalos l a p 
is következőleg emlékezik m e g ; 

A bulgáriai mohamedán fölkelők Simenkiöl-
ben gyűlést tartottak, melyben elhatározták, h o g y 
a harcot a szultán nevében fogják folytatni , s a 
török lobogót választják a magukénak. Gyűlés 
után a sik mezőn imát mondtak a szultán és az 
india i császárnő életeért. 

A R o d o p e hegység déli részén a fölkelők el
sáncolták magukat Pasamakai iban , m e l y e n keresz
tül vezet a főközlekedési ut Drinápolyból nyugat i 
Bulgár iába . Itt várják a K a s s á b ó l útra ke l t orosz 
csapatokat. 

E g y másik fölkelőcsapat Csirpanból a M a 
r i c a balpart ján megindult Tatarbazards ik el len, h o l 
az oroszok nagy készleteket halmoztak össze, m e l y 
őrizetére mindössze 3 5 0 0 embert h a g y t a k hátra. 

Konstantinápoly, ápii l 3 0 . A „N. H . " eredeti 
távirata. A z orosz hadoszlopok előnyomultak a 
török főváros felé, minek folytán a török hadsereg 
ma lövésre kész állapotba tétetett . 

L o n d o n , ápril. 3 0 . (P . C ) A hadügyi h ivata l 
ban tanácskozás tartatott, melyen a hadsereg ve
zénylet főtisztjei vo l tak je len. Határozatba ment, 
h o g y u g y az i n d i a i , mint az angolországi működő 
csapatok a keletre vezényeltessenek s május 16 - ig 
va lamennyien rendeltetési helyükre ér jenek. 

L o n d o n , ápril 3 0 . A konservat iv k l u b meg
nyitása alkalmával B r a d f o r b a n H a r d y miniszter be
szédet tartott, melyben ezeket m o n d a : A kormány 
az 1 8 7 1 - i k i declaració álláspontján áll azon felté
te lekre nézve, a melyeket Európa beleegyezése 
nélkül megsérteni nem szabad. H a r d y nem tagad
ja, h o g y midőn A n g l i a alattvalóinak védelmére a 
Márvány tengerbe küldte hajóhadát, m i konstatál
tuk azon jogunkat , hog}' a hajóhadat a török v i 
zekre küldhetjük. A san-stefanói szerződés az ál
landó béke egyet lenegy elemét sem rejti magában. 
N e m szabad feledni , hogy a muzulmán és görög 
érdekek ép u g y igénylik a védelmet, mint a szláv 
érdekek. A z A n g l i a által tett intézkedések nem 
háborúsak, hanem elővigyázati intézkedések, Chau-
vinis ta minisztérium Angliában nem létezhetik, s 
az angol nép csak nagy elvekért szánhatja el magát 
a háborúra. —- H a r d y végül a kormány azon szi
lárd elhatározásának adott kifejezést, h o g y fenn 
fogja tartani az e d d i g követett irányelveket. 

Bratiano r o m á n miniszterelnök kör
levele. 

A bukurest i hivatalos lap, Brat ianó miniszter
elnök s egyszersmint belügyérnek a román kerü 
let prefektusaihoz intézett következő körlevelét 
közli : 

„Azon békefeltételek következtében, m e l y e k 
ö felsége a minden oroszok cárjának és ő felségének 
a szultánnak kormánya közt köttetett, némelyek 
azon észrevételt tették, miszerint az Oroszország és 

zessék. A fürdési engedély kellő kielégítést igért 
harckedvének. 

Vidám dalt trillázva maga elé, a háznak for-
ditá lépteit, de minél inkább közeledett ehez, an
nál lassúbbak lettek lépései. Fá jdalmának egész 
súlyát érzé magára nehezülni, m e l y n e k terhe alatt 
hónapokon át szenvedett és másokat is szenvedte-
tett. Visszaemlékezve a tegnapi haragkitörésre, 
melyly r el jó mostoha anyját megbántotta, fé l tékeny 
huragja dacára, melyet hónapok óta saját kínjára 
táplált keblében, érzé m i l y nagy igazságtalanságot 
követet t e l . 

H e v e s kitöréseit m i n d i g a legőszintébb m e g 
bánás szokta követni. E k k o r bűnbánó alázatosság
g a l lépett a megbántott elé és szívélyes palástolat-
i a n nyíltsággal , könyek között kért bocsánatot. — 
E z e n kérések m i n d i g teljesítve lettek u g y a n , de 
H e l e n nem titkolá el maga előtt, h o g y e viharos 
engesztelési jelenetek reá nézve nem kevésbé k e l 
lemetlenek, mint R ó z a indulatos haragja. G y a k r a n 
intette a fiatal leányt, h o g y l e g y e n óvatosabb v i 
haros természetének heves kitöréseinél. H o g y sze
líd dorgálás most is vár reá, azt érzé Róza , kész
séggel beismerte annak jogosultságát- N e m is e 
várakozás ke l lemet len érzése késedelmezteté lép
teit, hanem a közöttük létezett benső v iszony meg-
7 .avartatása s egyszersmihd azon tudat is, h o g y ő 
mostoha anyja házánál nemcsak fölöslegesnek, sőt 
akadálynak tekintetik, mely mostoha anyja és egy 
második házasság- között áll. Ehez hasonlók adat 
tak értésére H e l e n anyjától, egy büszke, h i d e g nő
től és ezen idő óta vesztette el ártatlan vidámsá
gát ; éles, vizsgáló szemekkel figyelt maga körül. 
— H o g y mely házasság az, melyét H e l e n r e nézve 
óhajtanak, a fölött a fiatal leány nem lehetett ké
te lyben. A z öreg nő nyíltan kimutat ta előszeretetét 
Szimonisz doktor iránt, sőt R ó z a jelenlétében is 
többször adta értésére Helénnck, hogy őt egyet
len férfinek tartja, k i képes vo lna Helén és minde
nek előtt F e l i x boldogságát megalapítani. A z i l y 
nyi la tkozatokat soha sem akarta megérteni a f ia ta l 

R o m á n i a közti 1 8 7 7 - i k i ápril 4—ló- ik i conventió 
megszűnt ránk nézve kötelező erővel b i r n i . H a i l y 
értelmezés elterjedne s hívőkre találna, a k k o r ezt 
némely polgárokat, sőt hatóságokat is azon téves 
felfogásra vihetne, miszerint fe l vannak kötelezett
ségük alól, melyet a kormány az orosz csapatoknak 
R o m á n i á n való átvonulására nézve vállalt, ez o l y 
összeütközésekre adhatna alkalmat , m e l y e k r á n k 
nézve csak károsak lehetnének. 

R á n k nézve nem csak kötelesség, de lénye
ges érdekünk is, minden kötelezettségünket l e l k i 
ismeretesen teljesíteni, m e l y e k r e a konventió által 
vállalkoztunk. Csak a k k o r lesz Oroszország is 
kénytelen m i n d azon kötelmeit irántunk szigorún 
teljesíteni, melyeket Romániáva l szemben vállalt, és 
a m e l y e k nekünk egész a d d i g védpaizsul szolgá-
landanak, m i g egy európai areopag véglesesen 
f o g azok felett határozni. Mindamal le t t , praefektus 
ur, az említett conventió tartalmaz némely o l y sti-
pulatiókat, m e l y e k je lenleg, midőn a háború meg
szűnt, nem b i r n a k lé t jogosul t ságga l ; ezek azon 
határozatok, m e l y e k n e k cél ja az volt , h o g y a ka
tonai működéseké az el lenséggel szemben köny-
nyitsék. t 

I g y p. o. a X X I I . c i k k határozata, az erődí
tési munkálatok készítése a hadsereg védelméül, 
m e l y határozatnak már ma nincs lét jogosultsága. 
É p u g y v a n az a X V I I I . c i k k r e i s , m e l y követ
kezőleg h a n g z i k : 

„Magától értetődik, h o g y az orosz csapatok 
csak ott állomásozhatnak, h o l a pihenés szükségé
től, v a g y akadályok által arra vannak kényszerít
ve, m e l y e k akaratuktól nem függnek, és hogy 
csak e célra nézve szükségelt idö alatt állapod 
hassanak m e g . " 

A z akadályok közt, m e l y e k az orosz csapato
kat menetükben feltartóztathatták, azok is vol tak , 
melyeket az ellenség gördíthetett v o l n a elekbe, 
v a g y a melyeket saját ka tonai működésük az el
lenség el len tett v o l n a szükségesekké. 

Miután tehát i l y nemű akadályok a háború 
megszűnte által végképen elháritvák, ugy magától 
értetődik, h o g y most az orosz csapatok állomáso-
zására nézve semmiféle más csak közönséges aka
dályokra, v a g y a pihenés szükségére lehet hivat
k o z n i . Én önt präfektus ur , ezen határozatokra 
emlékeztetem, mive l öntől azoknak szigorú teljesítését 
várom. Ön tehát rende lkezn i fog a fölött, hogy az 
átvonuló csapatok, ép u g y szállításukra, mint el 
szállásolásukra és élelmezésükre nézve minden 
támogatásban részesüljenek azon idö tartama alatt, 
melyet pihenésükre szükségeinek, v a g y m i g uly 
akadályok által, m e l y e k nem függnek akaratuktól 
fel vannak tartóztatva tova indulásukban; egyszer
smind azonban emlékezzék a r r a is, h o g y önnek 
kötelességében áll, az orosz csapatok minden ab
b e l i kívánságát, mely azoknak egy he lyen való to
vább időzését célozza, visszautasítani, Ezen esetben 
ön nekem arról rögtön jelentést teend. . 

Remélhető , h o g y a nagy európai areopag, 
mely elé az utolsó háború a ke le t i kérdést újra 
napirendre tűzte k i , a románok egyhangú kívánal
mait méltányolni fogja. Remélhető , h o g y Oroszor
szág maga le fog mondani követeléséről , és m e g 
f o g arról győződni, miszerint szándékunkat semmi 
más érzetek nem vezénylik, mint azon legbensőbb 
meggyőződésünk, h o g y az engedékenység részünk
ről a román állam leglényegesebb létfeltételeit Ve
szélyeztetné, de h o g y Oroszországot is meggyőz

asszony. M i n d a n n y i s z o r ügyes fordulat által más 
irányt adott a beszélgetésnek, és mégis R ó z a nem 
vélte magát tévúton, midőn Helénnél mély érde
kel tséget tételezett föl az orvos iránt. R e n d e l e t e i b e 
m i n d i g teljes b i z a l o m m a l b e l e n y u g o d o t t ; nem pa
lástolta el örömét a d o k t o r n a k fia iránt táplált sze
retete fölött és soha sem vonakodot t akármily do
l o g b a n , h o l férfi segélyre v o l t szüksége, tőle taná
csot kérni . 

E z e n észleletek a fiatal leánynál o l y kedély 
állapotot idéztek elő, melytől önmaga is g y a k r a n 
megijedt. M i l y neheztelés vett erőt rajta, m e l y 
némely pi l lanatban a g y ü l ö l é s i g fokozódott. 
N e m tudta tovább is e l fogulat lanul e l fogadni H e 
len nagylelkűségének sokszoros bizonyítványait ; 
szigorúbban kezdé megkülönböztetni az enyém és 
tiédet H e l e n lényét, m e l y ez előtt a magas nőies
ség mintaképéül tünt fe l előtte, most nemcsak szi
gorú, hanem, a mint önmagának m e g kel le t t v a l 
lania , roszakaratu bírálat alá veté Különösen H e 
l e n magatartása a d o k t o r r a l szemben volt az, mit 
fé l tékeny neheztelő szemekkel őrzött. Mia la t t ter
mészetes igazságérzete beismerte, h o g y m i n d i g 
egyenlő n y i l t szivélyességgel viseltet ik iránta. E s 
mégis kételkedett H e l e n b e n , cselszövényesnek, szá
mitónak cs k a c é m a k nevezte öt s tegnap nem elő
ször történt, hogy igazságtalan neheztelésének k i 
fejezést adott. 

E z e n gondolatok dolgoztak fejében, a mint a 
házhoz közeledett. Érzelmeinek meghasonlásában 
ellenállhatlanul késztető v a l a m i , h o g y karjait H e 
len n y a k a körül fo-iva, tőle bocsánatot kérjen teg
napi heveskedéseért, de eszébe jutott e k k o r a dok
tor, midőn magára volt , egész más hangon ejté k i 
ennek nevét, mint m i k o r ez mások előtt történt. E j 
névvél emlékébe visszaidézödött ama nagy figye-. - j 
l em és tiszteletteljes udvariasság, m e l y l y e l H e l e n - -1 
hez m i n d i g közeledik ós a gúnyos, szinte kihívó 
bánásmód, m e l y b e n őt részesi t i ; e gondolatok el- J 
űzték lelkéből az engesztelési vágyat . I g y történt I 
h o g y felhős h o m l o k k a l és sötét tekintettel jelen | 



zük erről, szükséges, hogy minden román azon 
magatartást kövesse és óvja meg, mint azt eddig 
tette. U r a l k o d n i k e l l magunkon, még a k k o r is, ha 
k ih ivatunk, jöj jön ezen kihivás bárhonnét is. É p u g y 
nyilvános gyűlésekben, mint h ir lapokban, valamint 
személyes v i szonyainkban is mérlegelnünk k e l l 
szavainkot és vendégeinkkel minden vitatkozást ke
rülnünk, m i összezerrenéssé fajulhatna v a g y olyan
n a k tűnhetne fel , mely vendégeinknél igazságtalan 
gyanút támaszthatna szándékaink iránt. M i n d e n 
románnak meg k e l l emlékeznie azon felelősségről, 
m e l y rá háramlanék, ha összeütközést idézne elö, 
mely a jelen körülmények közt, ránk nézve meg
semmisíthető lenne. 

Mondja m e g tehát präfektus ur, az ön igaz
gatására bizott népségnek, hogy gazdálkodjék ere
jével és l e g y e n arról meggyőződve, miszerint a 
'fejedelem, a törvényhozó testületek és a kormány 
minden körülmények közt kötelezettségüket fogják 
teljesíteni, és h o g y szabad azon reményt táplálnunk 
miszerint jogaink sértetlenül fognak azon krízis
ből kivergödni, melyen je lenleg át k e l l esnünk." 

A képviselőházból. 
M i n d e n módosítás nélkül megszavazta i-én a 

képviselőház két miniszteri tárcának — a belügyi
nek és honvédelminek — egész költségvetését. A z 
utóbbi jóformán minden v i ta nélkül szavaztatott 
m e g s a belügyi tárcánál is, mely régebben napo
k i g tartó heves vitáknak képezte tárgyát, csak a 
központi kiadásoknál, a megyék és főispánok szük
ségleténél történt néhány felszólalás. A belügyi 
tárca vezetőjének e felszólalások annak kijelenté
sére adtak alkalmat, hogy a n a g y port vert szent 
István-napi rendelet a kormány által oda f o g „ma
gyaráztatni, miként annak megünneplése azon az 
okon, mert csak a magyar fajnak képezi ünnepét, 
nem tagadható meg ; továbbá, h o g y a megyei házi 
pénztár felállításáról nem mondott u g y a n egészen 
le, de azt csak a jövő országgyűlés feladatának te
kintheti , azon országgyűlés első teendői közé so
rolván a főrendiház reformját s avval kapcsolatban 
a főispáni állás újjászervezését is. 

A központi igazgatás címénél I r á n y i fel
szólal a kormány két helytelen rendelete el len. — 
E z e k egyike az, mely a rögtönitélö bíróság e lren
delésének a templomi szószékekről való kihirdeté
sét hagyja m e g ; a másik a szent István napi tör
vény- és alkotmányellenes rendelet. 

T i s z a miniszterelnök: A z első rendeletről 
nincs tudomása, de utánna néz a dolognak. M a 
gyarországon egyébiránt m i n d i g szoktak rendele
teket k ih irdetni . A másikra megjegyzi , h o g y szent 
István napja Magyarországon mint magyar nemzeti 
ünnep tekintetik igen hosszú idők, évtizedek, talán 
százdok óta. — E z e n az alapon hitte a kormány, 
hogy azt nem ismerheti el, h o g y ez ünnep megtar 
tását meg lehessen tagadni a miatt, h o g y ez nem 
a magyar állam, hanem kizárólag csak a magyar 
faj ünnepe, mert e különbséget állami szempontból 
ngyáltalában nem tartja felál l i thatónak 

Egyébiránt értesülvén arról, h o g y ezen rende
let nem i g y magyaráztatik, hanem sok he lyen u g y 
értelmeztetik, mintha azt célozná, h o g y e g y i k fele
kezetnek ünnepét a másik felekezet hiveire nézve 
kényszeritöleg megűnneplendövé tegye, a rendelet 
célzata ez iránybán megmagyarázandó lesz, u g y , 
hogy szent István ünnepe megtartását ott, ahol^ez 

meg anyja előtt, holott csak egy lehelet kel lett 
volna, h o g y bűnbánó könyek között ennek lábai
hoz vesse magát. 

Beléptekor H e l e n asszony levelet olvasott . 
Leánya hideg köszönését fejbólintással viszonozva, 
inondá: 

— E p e n levelet kaptam anyámtól, a melyben 
holnapra látogatását jelenti és hogy itt szándék
szik maradni a fürdőidény végéig. T o v á b b á indít
ványozza, hogy ősszel téged magával viszen B u 
dapestre, hogy részt vehess némi téli mulatságok
ban. E d d i g az elválást tőled m i n d i g visszautasítot
tam, de az utóbbi időben belátni tanultam, h o g y 
legjobb^volna reád nézve bizonyos ide ig más ház
ba és körbe lépned. — Talán otthonod ideiglenes 
nélkülözése megtanitna ennek előnyeit inkább be
csülni, mire visszajösz. 

, A fiatal asszony szokásos nyugodt, lágy mód
jával beszélt. A z elválást illető indítványt nem azon 
szándékkal tette, mintha a hibásra számüzetési 
büntetést akarna szabni, hanem azon meggyőző
désből, hogy Rózának előtte ismeretlen okokból a 
házánál való tartózkodás kellemetlen. D e R ó z á t a 
szavak mélyen bántották. A j k a i rángatóztak, fejé
nek dacos mozgásával hátra rázta haját és hallgat
va foglalt helyet a regge l i asztalnál anyjával átel
lenben. 

Caak midőn reggelizés után szobájába ment 
és kalapját a tükör előtt föltette, h o g y fürödni 
menjen : könnyebbité fájdalmát könyek által. A z a 
gondolat , hogy e szeretett háztól és emberektől 
hónapokra távozzék s ;.Jkis Fel ixtől megváljon, fáj
dalma heves kitörésekben nyilvánult. D e g y o r s a n 
összeszedte magát. Senki se lássa, h o g y ő szenved, 
ne gyanítsák, h o g y az elválás nehezére esik. 

— N e m érdemlik meg, hogy szeressem őket ! 
— monda dacosan, mialatt a nőfürdőhöz vezető 
lépcsőkön lehaladt, — mert ők m i n d képmutatók. 
Mindnyájan megcsalnak s azt hiszik, o l y együgyű 
vagyok , hogy nem látom át őket. Már rég k ics i 
nált dolog volt, hogy engem a háztól eltávolitsa-

kivántatik, azon az o k o n , mert az illető nem a ma
g y a r fajhoz tartozik, azon az okon, mert az az ün
nep csak a magyar faj ünnepe — megtagadni nem 
lehet. 

Végül S z i l á g y i Dezső a következő inter-
pelláatió intézte a miniszterelnökhöz : 

, , i) V a n - e tudomása a miniszterelnök urnák 
azon hirröl, hogy a boszniai menekültek május el
seje után visszaküldetnek s ha a török kormány 
elegendő biztosítékot nem nyújt, a monarchia vé
delme alatt fognak v i s s z a k i s é r t e t n i s ott 
maradni ? 

2) Való-e ezen h i r ? 
3) H a való : m i k a monarchia közös kormánya 

ezen elhatározásának i n d o k a i ? és vájjon a vissza
küldött menekültek további védelmének Boszniá
ban való átvétele a magas por ta beleegyezésével 
és a garan^irozó nagy hatalmak, jelesen A n g o l o r 
szág belenyugvásával történik e ?" 

E z z e l az ülés véget ért. 

A talaj közegeszsógi szempontból. 
( V é g e ) 

A m i az óvintézkedéseket i l l e t i , azok a szer
ves anyagok eltávolítására és a talaj kiszárítására 
vonatkoznak. 

A házi szemét eltávolítására legcélszerűbb a 
következő, Budapesten is divó e l j á rás : Szemetes 
kocs ik naponkint házról házra j á r n a k ; m i g e g y i k 
ház elött a kocs i szeméttel rakodik , a d d i g a szom
szédházban a kocsisinas csengettyűjével figyelmez
teti a cselédséget az előkészületre, u g y h o g y mire 
a kocs i o d a érkezik, már várják a n a p i szeméttel 
rakott ládikák. Szemétdombra e szerint nincs szük
ség. I l y eljárás k i s városban is foganatosítható. A 
m i a fa lvakat i l l e t i , a trágyaérlelést — talán gaz
dasági szempontból is előnyösen — mezőn lehetne 
végezni. 

A szerves a n y a g o k másik forrása az emberi 
ürülék; ennek eltávolítására különböző el járások 
vannak g y a k o r l a t b a n . P a r i s b a n az _ ürüléket u g y 
kezel ik , mint nálunk a szemetet. É j je lenkint (ad 
vocem naponkint) kihordják a városból a lkalmas 
edényekben. — A h o l pöcegödrök vannak, gondot 
k e l l forditani , h o g y azokból a talaj ne ivódhassék 
á t : vízhatlan fa l és agyagfenék alkalmazása által. 
A pöcegödrök kihordása történjék minél g y a k r a b 
ban. Ennélfogva igen a lkalmasok pöcegödör helyett 
n a g y o b b edények (20 veder), melyek még épen k i 
emelhetők. 

A pöcegödrök o ly mérvű elhanyagolása, h o g y 
kifolyás által a földfelület is fertőztetik, a legköny-
nyelmübb fitymálása az egészségi követelmények
nek, fájdalom, elég g y a k o r i jobbmóduaknál is. 

H a r m a d i k módszer a csatornázás, ennek két 
alfaja van : 

1) Közös csatorna esőviz és ürülék számára. 
2) Külön csatorna az ürüléknek, W a t e r C l o -

settel összekötve. 
A z első eljárás olcsóbb és általánosabb, utóbbi 

megfelel az egészségügyi követelményeknek. — A 
W a t e r Closet o l y árnyékszék, mely a csatornától 
hermetice (légmentesen) el van zárva s csak a k k o r 
n y i l i k meg egy rugó könnyű kéznyomására, ha 
valamit be k e l l f o g a d n i a ; ugyanazon nyomásra 
egyszersmind tiszta v iz ömlik bele és a porcellán 
edényt kiöblíti . F ő k é p a külön csatorna rendszer -

nak. E z t már régóta gyanítom. N e m a k a r o k ter
hükre lenni , menni fogok, h o g y szabadítsam őket 
meg jelenlétemtől. D e nem oda megyek , a hová 
ők küldenek, nem ama nő házába, a k i t én gyűlö
lök : idegen embereknél fogok menhelyet keresni . 
O h , bár tudnám elfe ledni őket, bár lennék képes 
irántok való szeretetemet szivemből kitépni ! 

A fájdalom újra erőt ve*-t rajta, e l fordult , 
h o g y nedves szemeit letörölje. Erőszakkal össze
szedte magát, hiszen mindenkinek azt k e l l h innie , 
hogy ő tökéletesen b o l d o g . E g y perc múlva kedé
lyesen szökdécselt be a lépcsőkön. A je len volt 
hölgyek közül egy sem gyanithatá, h o g y e da 
fájdalom dult kebelből jön. 1 

— M i l y e n fürdőnk lesz ma ! — kiáltá ujongva, 
mialatt o l y közel lépett a parthoz, h o g y a hullá
mok habjai lábacskáit és regge l i öltönye szegélyét 
érték. — M i l y e n fürdő ! az első igazán szép ezen 
évben. Miért ál lnak o ly kétkedve ott ? Még senk i 
sem merte megkezdeni a fürdést ? Csak p e r c n y i 
türelem, én azonnal készen leszek ! 

K ö n n y ű ugrásokkal sietett át a h o m o k o n és 
eltűnt a deszkasátor ajtaja mögött, melyet ö ós 
H e l e n a vétkezés és öltözésre használtak. Néhány 
percre ö is megjelent a parton. 

— A tenger még rendkívül magasra megy ; 
nem hittem, h o g y a fürdést mára megengedjék ! 
— monda H e l e n e g y i k fürdő asszonyhoz. 

— A gáton belől megvizsgálták és az alapot 
egészen biztosnak találták ; — hangzott a felelet, 
— tehát nem lehet a veszélytől tartani, ha a höl
g y e k nem mennek igen be. 

E z e n biztosítékok mellett is csak kevesen 
akarták M a l v i t z kisasszonyt követni a tengerbe. — 
Mások még ezeket is igyekeztek lebeszélni, mond
ván, h o g y a mai fürdés csak o l y gyakorlot t uszó-
nönek engedhető meg, mint a m i l y e n Róza , 

( f o l y t a t á s a k ö v e t k e z i k . ) 

nél v a n értelme, m e l y az u d v a r i és utcai nyíláso
k o n át nem lehel k i ártalmas gőzöket, mint a kö
zös csatorna. 

F o l y ó k part jain és a város egyéb részén ne 
l egyenek szemétgödrök és dombok. H a városok
ban századok alatt óriás mennyiségű szemétlerako
dások keletkeztek, m e l y e k elhordása az a n y a g i 
erőt túlszárnyalná, azokat chlorgázzal lehet fertő-
teleniteni . F o d o r kisérletei ugyanis a talajba be-
szivattyuzott chlor hosszas i d e i g meggátol ja a ro -
hadást. Időnkint a desinfekció ismétlendö. Utcák 
és u d v a r o k feltöltése kavicscsa l legcélszerűbb. 

A s p h a l t , beton, cement, márványmozaik meg
gátol ják a v iz behatolását és a tala j lég kifelé áram
lását. U d v a r o k o n és utcákon kiválóan a lka lmas az 
asphal tburkolat , m e l y elég olcsó, tartós és szép 
arra , h o g y elterjedést nyer jen módosabb h e l y e k e n . 

A t a l a j k i s z á r í t á s a . 
Legegyszerűbb módszer erre az utcák befási-

tása, m e l y egészségi szempontból a n n y i r a ajánlatos 
és az utóbbi években az egész civilizált viiágban 
elterjedt. A fák leve le i n a g y felületen párologtat
j á k e l a vizet és gyökerük a mélyből is felhoz
za azt. 

A talaj kiszárítására legalaposabb módszer a 
a drainirozás (alagcsövezés). A z alagcsövezés 3 0 
cm. hosszú mázatlan agyagcsövek által történik. 
E z e n hengera laku csövek egymásmellé i l lesztve a 
földbe ásatnak, érintkezési helyükön mázatlan 
agyag-gyürüvel tartatnak össze. 

A csövekbe hatoló v iz v a g y folyókba vezet
tetik, v a g y medencékbe gyűjtetik kiszivattyuzás 
végett . 

Tapasztalás szerint a víz a csövekben i g e n 
jól l e fo ly és több he lyen kellett n a g y o b b kaliberű 
(ürtér) csöveket v e n n i a víz n a g y tolulása miatt. 
A z t hinnők, k o g y a v iz főkép az agyagcső p ó r u 
sain hatol a csövekbe, azonban a kísérlet azt mu
tatja, h o g y a lefolyó víznek csupán o 002 része h a 
tol át a pórusokon, a többi m i n d az összeillesztés 
helyén. A z összeillesztésnek ezért lazának k e l l 
lennie . 

A z eszméket, melyeket az orvos i tudomány 
az észszerű egészségügy postulatumaiként felállí
tott, a civilisáció székhelyein látjuk megvalósítva : 
első sorban Angliában, aztán Franciaországban, 
kevésbé Németországban, m e l y l y e l e g y v o n a l o n 
állunk. N a g y o n beteges felfogás a civilizáció zász
lóját Németország kezébe adni . — H a igaz v o l n a , 
h o g y a tudományos német i r o d a l o m első a világon : 
az csak a német nemzet fe j lődésének egyoldalúsá
gára mutatna. 

N e m egyedül a tudományosság teszi az em
bert, i g y a nemzeteket sem. A z ítéletnek s o k o l d a 
lúnak k e l l l enni . 

Tekintsük Angl iának egészségügyi v iszonyai t , 
fejlett iparát, végetlen pénzügyi erejét, régi sza
b a d intézményeit, humanist ikus gyarmatpolit ikáját , 
és ítéljünk. 

L o n d o n b a n 4 millió, P a r i s b a n 2 millió ember 
él együtt és 1 0 0 0 lakos közül e lhal évenkint 22. 
B e r l i n b e n , Rómában , Budapesten kétannyi hal e l . 
E számok elég világosan szólnak. 

A m i p e d i g a lakások célszerű berendezését 
i l let i ,*) az ango lo k első he lyen állanak az egész 
világon. 

Winkler Albert. 

L E G Ú J A B B . 
Konstantinápoly, máj . 1. A z „Ag. havas" je 

lent i : a trapezunti a n g o l k o n z u l B a t u m lakosságá
nak egy küldöttségét f o g a d t a ; a küldöttség azt 
je lenté, hogy az oroszok bevonulásának a batumi-
ak ellenszegülnek, s egyszersmind kérte A n g l i a 
védelmét. 

L o n d o n , máj. 1. A „ R e u t e r Off." je lent i mai 
ke le t te l N e w - Y o r k b ó l : A „Cimbria" gőzös South 
wes t -Harbourban marad, utasai a hadihajók szokott 
személyzetéből ál lanak, van rajta 6 0 tiszt s 6 0 0 
matróz; az orosz tengeri eröböl parancsnokuk G r e i 
fenburg gróf- A „Cimbria megérkeztéről hoszszu 
chifr irozott sürgöny küldetett Szentpétervárra L e s -
sowski t engernagynak . A gőzösnek 10 napra van 
köszénkészlete ; f egyver t s hadiszereket nem látni 
rajta, s a tisztek állítása szerint az nincs is a ha
jón. A hajó személyzetéből 100 német. A hajó p a " 
pírjait a hatóság rendben találta. A z t hiszik, h o g y 
a hajó m i n d a d d i g a k ikötőben marad, m i g a fent-
említett sürgönyre Szentpétervárról válasz nem 
érkezik. 

B é c s , máj. 1 A „Pol. C."-nek jelenti mai ke
lettel Bukurestből : A román kormány konstatálta, 
h o g y je lenleg 5 6 ezer orosz van R o m á n i a terüle • 
tén, s je lentékeny számú csapatok útban vannak e 
szám szaporítására. A z orosz diplomácia folytatja 
működését, hogy Romániával uj szerződést köt
hessen. 

Szentpétervár, ápr. 3 0 . A z „Ag. R u s s e " azon 
készülődésekre nézve, melyeket A n g l i a tesz, hogy 

*) L á s d Fodor I. * A z e g é s z s é g e s k á z r ó 1«, 3 e l ő a d á s . 
Á r a 50 kr. 



a kelet i tengerre hajóhadat küldjön, megjegyzi , 
h o g y az i l y készülődéseket bajos megérteni azon 
pi l lanatban, melyben Oroszország és A n g l i a , Né
metország közvetilése mellett, alkudozásokat fo ly
tatnak, melyeknek jó sikerét Oroszország őszintén 
óhajtja. — T ö r ö k és Oroszország közt legközelebb 
megkezdetik a rendes diplomáciai összeköttetés, a 
mennyiben a nagyköveteket legközelebb elküldik 
e g y i k a másikához. Miklós nagyherceget máj. 4-ére 
Odessába vár.ák. — G o r c s a k o v h g . állapota nem 
fcdult roszabbra. l 

Szentpétervár, máj. 1. (P. C.) A cár tegnap
előtt elrendelte 2 4 0 . 0 0 0 újonc rendkívüli besorozá-
sát. — Athénbe rendkívüli követ megy, ellensú
l y o z n i az angol befolyást. 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— Bismark herceg be tegsége egyátalán nem 

épen o l y jelentéktelen, mint a b e r l i n i és más né
met újságok akar ják elhitetni . B é c s b ő l a hires or-
vost D r . Hebrát hivatták el hozzá., k i a küteges 
kórokban legkitűnőbb. Ö is ugyanazt mondja, h o g y 
azon betegség „nem szokott" halálos l e n n i — ha 
csak v a l a m i más kór nem jön hozzá. H e b r a ezen 
betegséget H e r p e s Zosternek nevezi , m e l y a neu
r a l g i a interkostal isnak egy neme. . U g y látszik, 
könnyen igen fontos esemény hirét hozhatja a 
távíró. 

— A párisi világkiállítás megnyitása. Paris
ból távirják e hó i - r ö l : T e g n a p egyre másra kö
vetkezett a zivatar és égi háború, mely a kiállítás
hoz vezető utakat járhatat lanokká változtatta és a 
csarnokokat megrongálta ; ma ismét nagy esö sza
k a d , mely az ünnepélyt megint elmosta E n n e k da
cára P a r i s fel van cifrázva lobogókkal , különösen 
a boulevardok gazdagon fel vannak díszítve. A 
Saint G e r m a i n külváros el lenben mintha tüntetne 
azzal , hogy épenséggel nem dekorál. A megnyitási 
szertartás d. u . 2 órakor vol t a kiállítási téren, az 
idegenek és párisiak roppant részvéte mellett . A 
magyar kiállitás teljesen be van fejezve, az osztrák 
szintén; általában a kiállitás csak külsőleg van ké 
Síén, az idegen kiállítók tovább haladtak m u n k a 
j o k k l a mint a párisiak. Este 5 órakor volt a magyar 
és osztrák kiállítók bankettje. Hihetőleg n a g y k i 
világítás sikerének sem fog semmisem útjában 
állani. 

— Shumére Terézt az ismert méregkeverönöt 
elszállították a neudorfi fegyházba, hogy ott szen
vedje a tizenötévi súlyos büntetést. 

— A világ legkissebb könyvecskéje. A párisi 
közkiállitás typographia i csodáihoz egy D i v i n a Co-
moedia tartozik, mely o l y k ics iny , h o g y óraláncon 
kényelmesen hordható. A mikróscopicus könyvecs 
két. melyen csak nagyító üvegen olvashatni , P a -
duában nyomtatták. A kötés vörös bársonyból ké
szült ezüsttel k i v e r v e D paduai „Divina Comme-
d i a " a legkisebb könyv, melyet valaha nyomtattak. 

— Kazánrobbanás történt A r a d o n a Neumann-
féle szeszgyárban. A z ott levő k i l e n c kazán leg-
szélsöbbike ugyanis szétrobbant, a kazánház p l a -
2 ondját megsértette, a pinceboltozatot benyomta 
és az oldalfalakat áttörte. A szerencsétlenségnek 
több ember is esett áldozatul. Négyen súlyosan 
megsebesültek, u g y h o g y egyikök már el is hunyt , 
azonkívül a másik három veszélyes égési sebeket 
szenvedett, s fölépülésükhöz kevés a remény. T ö b b 
munkás k i k a kazánház közelében dolgoztak — 
szintén könnyebb sebet kapott . A robbanás okául 
a tulajdonos hanyagságát emlegetik, k i el len a 
vizsgálatot a „N. A . Z t . " je lentése szerint, már 
megindították. 

— Egy cigány kézi munkája. A zayugrócí 
müfaragó iskolában, melyet Péterfi Józse f m . k i r . 
kormánybiztos közbenjárása folytán a p o z o n y i há-
ziipar-társulat alapított, van egy fiatal cigány, k i t 
az intézetbe még annak alapításakor felvettek és 
a k i már a k k o r meglepő tehetséget árult e l a mű-
faragásban. A fiatal c igány — mint „P. L l o y d írja 
— gondos oktatás mellett j e lentékeny elöhaladást 
tett, úgyannyira, h o g y két müve, ugyanis egy 
ébenfa asztalék és egy állatka, mely Íróasztali dísz
nek használtatik, a vallás és közoktatási miniszté
rium meghagyása folytán a párisi világtárlatra 
küldetett. E z e n müveket azonban fölülmúlja egy 
képkeret , melyen a fiatal c igány már félév óta 
dolgozik, és mely a legkissebb részletig művészi
l e g van k ido lgozva . Ezen képkeretet , melyről szak
emberek a l egnagypbb elismeréssel nyi la tkoztak , 
fönemlitett kormánybiztos a királynénak ajándékul 
ajánlotta föl, mit a fejedelemnö el is fogadott. A 
tehetséges ifjút — hir szerint Münchenbe küldik 
további kiképeztetés cél jából. 

— A szerb fogságból k iszabadult Ismael B a 
der és Jacob Izsák Éliás Kolozsváron át egyéne 
sen K.-Vásárhelyre jöttek, ho l számukra a követ 
kező gyűjtés tör tént : Páldeák P á l 1 frt. Szilágyi 
Samu 60 k r . P a t a k i Adám 5 0 k r . B e n k ö Pálné 
5 0 kr. Mágori S a m u 40 k r . Csiszér Mózes 12 k r . 
N a g y Ferenc 5 0 k r . N a g y Ferencné 5 0 k r . Tóth 
István, Tóth Géza, P o l i c e r József, F e i l E d e 1—1 
Jancsó István, i d . Török Sámuel, Tóth Mihály, 
5 0 — 5 0 k r Wel lenre i t e r G y ö r g y 1 frt. 6 0 k r . Gál 
Gáspár 5 0 k r . Sz . I. 40 kr . i d . K u p á n József 5 0 
k r . N a g y Géza, özv. N a g y Lazámé, Jancsó Dé-

nesné, P a p István, 2 0 — 2 0 k r . Szőcs Bál int 3 0 k r . 
N a g y Ezékiás 1 frt. Jancsó Izra 20 k r . k.- vásár
h e l y i takarékpénztár 2 frt . Keresz tes István, P o l i 
cer L e o p o l d , K r i n c k y Káro ly , if j . K u p á n József , 
S z o t y o r y József János , Szabó E l e k , B o d ó Dávid, 
ügyvéd C s i k i József, Bar thos K á r o l y , K ö l ö n t e 
Mózes, K o v á c s István, P o n g r á c János , N a g y J ó 
zsef, Tóth Dániel, i f j , Tóth Dániel , A m b r u s A l 
bert, Tóth József, B e n k ő Sándor , F r e n k u E m m a 
nuel , Csiszár Józse f 5 0 — 5 0 k r . N a g y La jos , T u -
róci Mózes, Dónes Lajos kjegyzö, ifj Szabó D a n i 
1—1 frt. K o v á c s Ferencné, Csiszár Mihály 4 0 — 4 0 
P o p o v i c s András, N a g y József , Jakabos Ágoston, 
3 0 — 3 0 k r . N a g y Sándor 38 k r . Páldeák Sándor, 
S te ier le in György, 2 0 — 2 0 k r . K o v á c s József 2. 
pár cipő. Szőss társulat, Timár társulat 2 — 2 frt. 
K o v á c s István, T ö r ö k Bálint , B a l o g h Sándor, K o 
vács A r o n , Szőcs József, K a k u c s i Adám, 1—1 frt . 
ifj . Dávid István óo k r . Molnár F e r e n c , J a k a b L u 
kács , R ó t h , J ancsó Dániel N a g y F e r e n c , i d . Dézsi 
Bál int , Szabó Dénes, Jancsó Mózes, Nóvák Sán
dor, C z i t r o n H e r m a n , Boriszák és K ó s a , S e b ő k 
József , F e h é r A n t a l , Szőcs Mózes, F e j é r Bogdán, 
Hankó László, 5 0 — 5 0 k r . K a j z o l Lázár 4 0 k r . 
ifj Szőcs János , B e n k e Samu, B e n e József, J a n c s ó 
István 2 0 — 2 0 k r . K . - V á s á r h e l y községe 3 frt. 
Cs izmadia társulat 2 frt . if j . K o v á c s D a n i , B á n y a i 
Gerőné, Dávid Lukács , dr, R e i n e r , Tóth Sámuel , 
K . P . , K . F . , S ó s k a A n t a l , Csiszér Pá l , Csendő
rök 1—1 frt Szabó Géza, K ö k ö s i K á r o l y , K o m á -
neszku T . bíró, W e r t á n testvérek, Dobál Kis tófné , 
özv. Szabó Jánosné , K o v á c s K á r o l y , 5 0 — 5 0 k r . 
Szőcs Sámuel , i d . Dávid István, N . N . 4 0 — 4 0 k r . 
K ö l ö n t e Lászlóné 3 0 k r . P á n c é l Noé 23 k r . C s i 
szár Sándor, E g y utas, Sükös K á r o l y 2 0 — 2 0 k r . 
Szőcs András 1 ezüst húszas, Szabó Mózes 1 frank. 
Vi tá lyos La jos , K o v á c s István, F e j é r Lukács , Mái 
nási K r i s t ó f 1—1 f r t . B a l o g h Izráné úrasszony, K e 
lemen Imre 2 — 2 frt. Málnási Kris tófné 1 drb. ara 
nyat . K. -Vásárhelyi t 1878 ápril 17. Nálnási K r i s 
tóf és Szacsva János által gyűjtve. Szentkatolnán 
K. -Vásárhelyt t Vel lenre i ter G y ö r g y ur gyűjtő ivén 
u g y u n a k k o r . B a k k Adám 5 frt. P é t e r Józse f 2 frt. 
Cseh Ignác 1 frt Demény Gábor , Madaras Gá-
liorné 6 0 — 6 0 k r . Cseh Miklós, Györgybiró Lázár 
5 0 — 5 0 k r . Cseh Sándor 4 0 k r . B a k István, N . N , 
E g y v a l a k i , Demény József, Cseh József 3 0 — 3 0 
k r . Szabó Józsefné 35 k r . Serén László, E l e k e s 
József 2 5 — 2 5 k r . N , N . Bánti F a r k a s , Cseh István, 
Cseh K á r o l y , D e á k La jos 2 0 — 2 0 k r . Tiszteletet ér 
demel h e l y b e l i vendéglős Lévi Józse f ur, k i csupa 
hazafiságból 9 napi itt tartózkodásuk alatt kényei 
mes szállással i n g y e n ellátva és vendég szeretetét 
kitelhetőleg éreztette. 

Ér ték- és ráltó-árlolyani a bécsi es. k i r . nyilrános 
tőzsdén május 3. 

M a g y a r aranyjáradék 8 3 . 9 0 
„ kincstári utalványok I. k ibocsátás 1 1 0 . — 

» » II- „ 107.50 
„ ke le t i vasút II . k ibocs . ál lamkötv. 7 2 . — 
„ „ „ 1876. évi államkötv. . 54.—• 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 9 7 . 5 0 
„ földtehermentesitési kötvény . . 9 7 0 . 

Temesvári „ „ . . 7 8 . — 
Erdély i „ „ . . 7 6 — 
Horvátszlavon „ „ . . — . — 
Szőlődézsmaváltsági „ . . 8 1 . — 
Osztrák egys.-államadósság papírban . . 6 0 . 4 0 

„ „ „ ezüstben . . 6 4 . — 
„ aranyjáradék 7 1 . — 

i 8 6 0 , ál lamsorsjegy 1 1 1 . 4 0 
Osztrák nemzeti bank részvény . . . . 7 9 1 - — 

„ hitelintézeti „ 202-25 
M a g y a r hi te lbank 174-25 
Ezüst 106 .60 
Cs. k i r . arany 5 .80 '/ , 

N a p o l e o n d ' o r 9.85'/ 
Német b i r o d a l m i márka 60 .75 
L o n d o n 123.10 

F e l e l ő s szerkesztő: Mállk József. 

Kiadótula jdonos : Pollák Mór. 

Tudósítás. 
Seps i Szentgyörgyön a Csulak-féle házban a 

székház mellett naponként fris 

brassai köményes fehér kenyér 
10, 25 és 4 0 krjával, úgyszintén 

b a r n a k e n y é r 
is 2 0 és 4 0 krjával kapható. 

Kívánatra itt h e l y b e n házhoz is elküldetik. 

Üzlet megnyitás. 
A nagyérdemű közönséget, m e l y a legf ino

mabb izlét szerint készült 

B Ú T O R O K A T 
beszerezni óhajt, t isztelettel felhívom üzletemben 
teendő szives megrendelésekre . 

Megreadelhetök ná lam: mindenféle 

asztalos-munkák 
a legválogatottabb 

müfaragaszati ékitesekkel 
diszitve : továbbá mindennemű 

esztergályozott mii darabok 
jutányos árban a legdivatosabb 3 legizléstel jesebb 
kiállítással. 

N a g y gondot fogok fordítani a kiállitás csi-
nossága mellett a jutányos árakra. A t. közönség 
becses pártolásába ajánlja magát. 

Fejér Miklós, 
4 — 4 bútorkészítő Szemerján. 

Alólirt vol t brassói kereskedő, j e len leg bo-
dolai lakos egy 14 éves, i r n i , o lvasni tu • 
dó, jó erkölcsű fiút vesz kereskedésébe 
tanulónak. 

M i n d e n további ér tekezés levél áll 
ta l történhető. 

Förder Sándor, 
kereskedő 

Bodolán (u. p Prdzsmdr). 
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Hirdetmény. 
M i n t e g y 150 s z e k é r j ó , é r t v e g y e s 

m a r h a t r á g y a 

készpénzért e ladó É r t e k e z h e t n i ez iránt S e p s i -
S z e n t g y ö r g y ö n 

Oidófalvi Lászlónénál. 

FISCHER SAMUEL 
1 - 6 látszerész Brassóban 
a ján l j a dúsan fe l szere l t r a k t á r á t , m e l y b e n mindennemű l e g ú j a b b és l e g f i 
n o m a b b szemüvegek, csíptetők ( Z w i c k e r ) , lorgnettck, imp elleni 
szemű vesék, mikroskopok, színházi és tábori látcsövek, log- es 
hévmérők, vizmértókek, napórák, iránytűk, szeszmérok, v a l a m i n t 
mindenféle látszerészi t á r g y a k a l e g ú j a b b szerkeze t szerint , a l e g j u t á n y o -
s a b b árér t k a p h a t ó k . 

E g y szemű e g m e g r e n d e l é s é n é l e l e g e n d ő m e g j e g y e z n i , h o g y e g y 
sor n y o m a t o t t írást m i l y t á v o l s á g b a n l e h e t ü v e g nélkül o l v a s n i , d e a z o n 
irást be k e l l küldeni . 

A s z e m ü v e g j ó s á g á é r t , v a l a m i n t minden látszerészi t á r g y a k l e g 
biztosabb elkészítéséért a legszigombb kezességet vállal. 

J a v í t á s o k g y o r s a n , p o n t o s a n és j u t á n y o s á n e s z k ö z ö l t e t n e k . " " ^ f l l 

N y o m a t o t t Pnl lák Mórnál S e o s i - S z e n t p v ö r p v ö n . 


